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Numbers 32:1-33:49במדבר ל״ב:א׳-ל״ג:מ״ט

ן  י רְאוּבֵ֛ ה לִבְנֵ֧ ב הָיָ֞ (א) וּמִקְנֶ֣ה ׀ רַ֗

ד וַיִּרְא֞וּ  ד עָצ֣וּם מְאֹ֑ וְלִבְנֵי־גָ֖

ד  רֶץ גִּלְעָ֔ רֶץ יַעְזֵר֙ וְאֶת־אֶ֣ אֶת־אֶ֤

ה׃ (ב)  וְהִנֵּ֥ה הַמָּק֖וֹם מְק֥וֹם מִקְנֶֽ

ן וַיֹּאמְר֤וּ  ד וּבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ י־גָ֖ אוּ בְנֵֽ וַיָּבֹ֥

ן  אֶל־מֹשֶׁה֙ וְאֶל־אֶלְעָזָ֣ר הַכֹּהֵ֔

ר׃ (ג)  ה לֵאמֹֽ י הָעֵדָ֖ וְאֶל־נְשִׂיאֵ֥

ה וְחֶשְׁבּ֖וֹן  עֲטָר֤וֹת וְדִיבֹן֙ וְיַעְזֵ֣ר וְנִמְרָ֔

ן׃ (ד)  ם וּנְב֖וֹ וּבְעֹֽ ה וּשְׂבָ֥ וְאֶלְעָלֵ֑

ת  ה יהוה לִפְנֵי֙ עֲדַ֣ ר הִכָּ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ הָאָ֗

י�  עֲבָדֶ֖ וא וְלַֽ ה הִ֑ רֶץ מִקְנֶ֖ ל אֶ֥ יִשְׂרָאֵ֔

אנוּ  ה׃ {ס} (ה) וַיֹּאמְר֗וּ אִם־מָצָ֤ מִקְנֶֽ

את  רֶץ הַזֹּ֛ ן אֶת־הָאָ֧ י� יֻתַּ֞ חֵן֙ בְּעֵינֶ֔

נוּ  ה אַל־תַּעֲבִרֵ֖ י� לַאֲחֻזָּ֑ לַעֲבָדֶ֖

ה  אמֶר מֹשֶׁ֔ ן׃ (ו) וַיֹּ֣ אֶת־הַיַּרְדֵּֽ

ם  חֵיכֶ֗ ן הַאַֽ ד וְלִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ לִבְנֵי־גָ֖

ה׃  שְׁבוּ פֹֽ ם תֵּ֥ ה וְאַתֶּ֖ אוּ֙ לַמִּלְחָמָ֔ יָבֹ֙

(1) The Reubenites and the Gadites

owned cattle in very great numbers.

Noting that the lands of Jazer and

Gilead were a region suitable for

cattle, (2) the Gadite and Reubenite

[leaders] came to Moses, Eleazar the

priest, and the chieftains of the

community, and said, (3) “Ataroth,

Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon,

Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon—

(4) the land that  has conquered

for the community of Israel—is

cattle country, and your servants

have cattle. (5) It would be a favor

to us,” they continued, “if this land

were given to your servants as a

holding; do not move us across the

Jordan.” (6) Moses replied to the

Gadites and the Reubenites, “Are

your brothers to go to war while

you stay here? (7) Why will you
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ב  מָּה (תנואון) [תְנִיא֔וּן] אֶת־לֵ֖ (ז) וְלָ֣

רֶץ  עֲבֹר֙ אֶל־הָאָ֔ ל מֵֽ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ה עָשׂ֖וּ  ם יהוה׃ (ח) כֹּ֥ ן לָהֶ֖ אֲשֶׁר־נָתַ֥

שׁ  ם מִקָּדֵ֥ י אֹתָ֛ ם בְּשׇׁלְחִ֥ אֲבֹתֵיכֶ֑

 יַּעֲל֞וּ  ֽ רֶץ׃ (ט) וַ עַ לִרְא֥וֹת אֶת־הָאָֽ בַּרְנֵ֖

רֶץ  עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכּ֗וֹל וַיִּרְאוּ֙ אֶת־הָאָ֔

ל  ב בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ יאוּ אֶת־לֵ֖ וַיָּנִ֕

ן  רֶץ אֲשֶׁר־נָתַ֥ לְבִלְתִּי־בֹא֙ אֶל־הָאָ֔

ף יהוה בַּיּ֣וֹם  חַר־אַ֥ ם יהוה׃ (י) וַיִּֽ לָהֶ֖

ר׃ (יא) אִם־יִרְא֨וּ  ע לֵאמֹֽ הַה֑וּא וַיִּשָּׁבַ֖

ן  יִם מִבֶּ֨ ים מִמִּצְרַ֗ ים הָעֹלִ֣ הָאֲנָשִׁ֜

ה  ת הָאֲדָמָ֔ עְלָה אֵ֚ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ עֶשְׂרִ֤

ק  ם לְיִצְחָ֖ עְתִּי לְאַבְרָהָ֥ ר נִשְׁבַּ֛ אֲשֶׁ֥

י׃ (יב)  י לֹא־מִלְא֖וּ אַחֲרָֽ ב כִּ֥ וּֽלְיַעֲקֹ֑

עַ י וִיהוֹשֻׁ֖ ב בֶּן־יְפֻנֶּה֙ הַקְּנִזִּ֔ י כָּלֵ֤ בִּלְתִּ֞

י יהוה׃ (יג)  י מִלְא֖וּ אַחֲרֵ֥ בִּן־נ֑וּן כִּ֥

ל וַיְנִעֵם֙ ף יהוה בְּיִשְׂרָאֵ֔ חַר־אַ֤ וַיִּֽ

ים שָׁנָ֑ה עַד־תֹּם֙  ר אַרְבָּעִ֖ בַּמִּדְבָּ֔

י יהוה׃  ע בְּעֵינֵ֥ ה הָרַ֖ כׇּל־הַדּ֔וֹר הָעֹשֶׂ֥

ם  תֵיכֶ֔ חַת אֲבֹ֣ ם תַּ֚ (יד) וְהִנֵּ֣ה קַמְתֶּ֗

ים לִסְפּ֣וֹת ע֗וֹד  ים חַטָּאִ֑ תַּרְבּ֖וּת אֲנָשִׁ֣

turn the minds of the Israelites 

from crossing into the land that 

 has given them? (8) That is 

what your fathers did when I sent 

them from Kadesh-barnea to survey 

the land. (9) After going up to the 

wadi Eshcol and surveying the land, 

they turned the minds of the 

Israelites from invading the land 

that  had given them. (10) 

Thereupon  was incensed and 

swore, (11) ‘None of the men from 

twenty years up who came out of 

Egypt shall see the land that I 

promised on oath to Abraham, 

Isaac, and Jacob, for they did not 

remain loyal to Me— (12) none 

except Caleb son of Jephunneh the 

Kenizzite and Joshua son of Nun, 

for they remained loyal to (13) ’.  

, incensed at Israel, made them 

wander in the wilderness for forty 

years, until the whole generation 

that had provoked יהוה’s displeasure 

was gone. (14) And now you, a 

breed of sinful fellows, have 
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ל׃ (טו)  ל חֲר֥וֹן אַף־יהוה אֶל־יִשְׂרָאֵֽ עַ֛

ף ע֔וֹד  יו וְיָסַ֣ אַחֲרָ֔ י תְשׁוּבֻן֙ מֵֽ כִּ֤

ם  ם לְכׇל־הָעָ֥ חַתֶּ֖ ר וְשִֽׁ לְהַנִּיח֖וֹ בַּמִּדְבָּ֑

אמְר֔וּ  ה׃ {ס} (טז) וַיִּגְּשׁ֤וּ אֵלָיו֙ וַיֹּ֣ הַזֶּֽ

ה  נוּ פֹּ֑ אן נִבְנֶ֥ה לְמִקְנֵ֖ ת צֹ֛ גִּדְרֹ֥

ץ  חְנוּ נֵחָלֵ֣ נוּ׃ (יז) וַאֲנַ֜ ים לְטַפֵּֽ וְעָרִ֖

ר  ד אֲשֶׁ֥ ל עַ֛ ים לִפְנֵי֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ חֻשִׁ֗

ב  ם וְיָשַׁ֤ יאֹנֻ֖ם אֶל־מְקוֹמָ֑ אִם־הֲבִֽ

י  י יֹשְׁבֵ֥ ר מִפְּנֵ֖ י הַמִּבְצָ֔ נוּ֙ בְּעָרֵ֣ טַפֵּ֙

ינוּ  א נָשׁ֖וּב אֶל־בָּתֵּ֑ רֶץ׃ (יח) לֹ֥ הָאָֽ

ישׁ  ל אִ֖ ד הִתְנַחֵל֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ עַ֗

ם  א נִנְחַל֙ אִתָּ֔ י לֹ֤ נַחֲלָתֽוֹ׃ (יט) כִּ֣

אָה  י בָ֤ לְאָה כִּ֣ ן וָהָ֑ בֶר לַיַּרְדֵּ֖ מֵעֵ֥

ן  בֶר הַיַּרְדֵּ֖ ינוּ מֵעֵ֥ נוּ֙ אֵלֵ֔ נַחֲלָתֵ֙

אמֶר אֲלֵיהֶם֙  חָה׃ {פ} (כ) וַיֹּ֤ מִזְרָֽ

ה  ר הַזֶּ֑ ם־תַּעֲשׂ֖וּן אֶת־הַדָּבָ֣ ה אִֽ מֹשֶׁ֔

ה׃  י יהוה לַמִּלְחָמָֽ לְצ֛וּ לִפְנֵ֥ אִם־תֵּחָ֥

ם כׇּל־חָל֛וּץ  ר לָכֶ֧ (כא) וְעָבַ֨

ד הוֹרִישׁ֛וֹ  ן לִפְנֵ֣י יהוה עַ֧ אֶת־הַיַּרְדֵּ֖

ה  יו׃ (כב) וְנִכְבְּשָׁ֨ יו מִפָּנָֽ אֶת־אֹיְבָ֖

בוּ  ר תָּשֻׁ֔ רֶץ לִפְנֵ֤י יהוה וְאַחַ֣ הָאָ֜

replaced your fathers, to add still 

further to יהוה’s wrath against 

Israel. (15) If you turn away from 

[God], who then abandons them 

once more in the wilderness, you 

will bring calamity upon all this 

people.” (16) Then they stepped up 

to him and said, “We will build 

here sheepfolds for our flocks and 

towns for our children. (17) And we 

will hasten as shock-troops in the 

van of the Israelites until we have 

established them in their home, 

while our children stay in the 

fortified towns because of the 

inhabitants of the land. (18) We will 

not return to our homes until the 

Israelites—every one of them—are 

in possession of their portion. (19) 

But we will not have a share with 

them in the territory beyond the 

Jordan, for we have received our 

share on the east side of the 

Jordan.” (20) Moses said to them, 

“If you do this, if you go to battle 

as shock-troops, at the instance of 



ל  ם נְקִיִּ֛ם מֵיהוה וּמִיִּשְׂרָאֵ֑ וִהְיִיתֶ֧

ה  ם לַאֲחֻזָּ֖ את לָכֶ֛ רֶץ הַזֹּ֥ ה הָאָ֨ הָיְתָ֠ וְ֠

ן  א תַעֲשׂוּן֙ כֵּ֔ י יהוה׃ (כג) וְאִם־לֹ֤ לִפְנֵ֥

ם לַיהוה וּדְעוּ֙ הִנֵּ֥ה חֲטָאתֶ֖

ם׃  א אֶתְכֶֽ ר תִּמְצָ֖ ם אֲשֶׁ֥ חַטַּאתְכֶ֔

ת  ם וּגְדֵרֹ֖ ם עָרִים֙ לְטַפְּכֶ֔ (כד) בְּנֽוּ־לָכֶ֤

ם תַּעֲשֽׂוּ׃  א מִפִּיכֶ֖ ם וְהַיֹּצֵ֥ לְצֹנַאֲכֶ֑

ן  אמֶר בְּנֵי־גָד֙ וּבְנֵ֣י רְאוּבֵ֔ (כה) וַיֹּ֤

י� יַעֲשׂ֔וּ  ר עֲבָדֶ֣ ה לֵאמֹ֑ אֶל־מֹשֶׁ֖

נוּ  ה׃ (כו) טַפֵּ֣ ֽ י מְצַוֶּ ר אֲדֹנִ֖ כַּאֲשֶׁ֥

ם  הְיוּ־שָׁ֖ נוּ יִֽ נוּ וְכׇל־בְּהֶמְתֵּ֑ ינוּ מִקְנֵ֖ נָשֵׁ֔

עַבְר֜וּ  י� יַֽ ד׃ (כז) וַעֲבָדֶ֨ י הַגִּלְעָֽ בְּעָרֵ֥

י יהוה  א לִפְנֵ֥ כׇּל־חֲל֥וּץ צָבָ֛

ר׃ (כח)  י דֹּבֵֽ ר אֲדֹנִ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥ לַמִּלְחָמָ֑

ן  ת אֶלְעָזָ֣ר הַכֹּהֵ֔ ה אֵ֚ ו לָהֶם֙ מֹשֶׁ֔ וַיְצַ֤

י  עַ בִּן־נ֑וּן וְאֶת־רָאשֵׁ֛ ת יְהוֹשֻׁ֣ וְאֵ֖

ל׃ (כט)  י יִשְׂרָאֵֽ אֲב֥וֹת הַמַּטּ֖וֹת לִבְנֵ֥

ם אִם־יַעַבְר֣וּ  ה אֲלֵהֶ֗ אמֶר מֹשֶׁ֜ וַיֹּ֨

ם  תְּכֶ֠ ן ׀ אִ֠ ד וּבְנֵי־רְאוּבֵ֣ בְנֵי־גָ֣

ן כׇּל־חָל֤וּץ לַמִּלְחָמָה֙ ת־הַיַּרְדֵּ֞ אֶֽ

ם  רֶץ לִפְנֵיכֶ֑ ה הָאָ֖ לִפְנֵ֣י יהוה וְנִכְבְּשָׁ֥

(21) ,  and every shock-fighter 

among you crosses the Jordan, at 

the instance of , until [God] has 

personally dispossessed the enemies, 

(22) and the land has been subdued,

at the instance of , and then

you return—you shall be clear

before  and before Israel; and

this land shall be your holding

under (23) .  But if you do not

do so, you will have sinned against

; and know that your sin will

overtake you. (24) Build towns for

your children and sheepfolds for

your flocks, but do what you have

promised.” (25) The Gadites and

the Reubenites answered Moses,

“Your servants will do as my lord

commands. (26) Our children, our

wives, our flocks, and all our other

livestock will stay behind in the

towns of Gilead; (27) while your

servants, all those recruited for war,

cross over, at the instance of , to

engage in battle—as my lord

orders.” (28) Then Moses gave
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ד  רֶץ הַגִּלְעָ֖ ם אֶת־אֶ֥ ם לָהֶ֛ וּנְתַתֶּ֥

עַבְר֛וּ  א יַֽ ה׃ (ל) וְאִם־לֹ֧ לַאֲחֻזָּֽ

ם  אחֲז֥וּ בְתֹכְכֶ֖ ם וְנֹֽ ים אִתְּכֶ֑ חֲלוּצִ֖

ד  עֲנ֧וּ בְנֵי־גָ֛ עַן׃ (לא) וַיַּֽ רֶץ כְּנָֽ בְּאֶ֥

ר  ר דִּבֶּ֧ ר אֵת֩ אֲשֶׁ֨ ן לֵאמֹ֑ י רְאוּבֵ֖ וּבְנֵ֥

ה׃ (לב)  ן נַעֲשֶֽׂ י� כֵּ֥ יהוה אֶל־עֲבָדֶ֖

י יהוה  ים לִפְנֵ֥ ר חֲלוּצִ֛ נַ֣חְנוּ נַעֲבֹ֧

נוּ  ת נַחֲלָתֵ֔ נוּ֙ אֲחֻזַּ֣ עַן וְאִתָּ֙ רֶץ כְּנָ֑ אֶ֣

ם ׀  ן לָהֶ֣ ן׃ (לג) וַיִּתֵּ֣ בֶר לַיַּרְדֵּֽ מֵעֵ֖

י  ן וְלַחֲצִ֣ י רְאוּבֵ֜ ה לִבְנֵי־גָד֩ וְלִבְנֵ֨ מֹשֶׁ֡

ף  ה בֶן־יוֹסֵ֗ בֶט ׀ מְנַשֶּׁ֣ ׀ שֵׁ֣

י  אֱמֹרִ֔ לֶ� הָֽ אֶת־מַמְלֶ֙כֶת֙ סִיחֹן֙ מֶ֣

ן  לֶ� הַבָּשָׁ֑ כֶת ע֖וֹג מֶ֣ ת־מַמְלֶ֔ וְאֶ֨

רֶץ  י הָאָ֖ יהָ֙ בִּגְבֻ֔�ת עָרֵ֥ רֶץ לְעָרֶ֙ הָאָ֗

ן  ד אֶת־דִּיבֹ֖ יב׃ (לד) וַיִּבְנ֣וּ בְנֵי־גָ֔ סָבִֽ

ר׃ (לה)  ת עֲרֹעֵֽ ת וְאֵ֖ וְאֶת־עֲטָרֹ֑

ר  ן וְאֶת־יַעְזֵ֖ ת שׁוֹפָ֛ וְאֶת־עַטְרֹ֥

ה  ית נִמְרָ֖ ה׃ (לו) וְאֶת־בֵּ֥ וְיׇגְבְּהָֽ

ת  ר וְגִדְרֹ֥ י מִבְצָ֖ ן עָרֵ֥ ית הָרָ֑ וְאֶת־בֵּ֣

אן׃ (לז) וּבְנֵ֤י רְאוּבֵן֙ בָּנ֔וּ  צֹֽ

ת  א וְאֵ֖ אֶת־חֶשְׁבּ֖וֹן וְאֶת־אֶלְעָלֵ֑

instructions concerning them to 

Eleazar the priest, Joshua son of 

Nun, and the family heads of the 

Israelite tribes. (29) Moses said to 

them, “If every shock-fighter 

among the Gadites and the 

Reubenites crosses the Jordan with 

you to do battle, at the instance of 

, and the land is subdued before 

you, you shall give them the land of 

Gilead as a holding. (30) But if they 

do not cross over with you as 

shock-troops, they shall receive 

holdings among you in the land of 

Canaan.” (31) The Gadites and the 

Reubenites said in reply, “Whatever 

 has spoken concerning your 

servants, that we will do. (32) We 

ourselves will cross over as shock-

troops, at the instance of , into 

the land of Canaan; and we shall 

keep our hereditary holding across 

the Jordan.” (33) So Moses assigned 

to them—to the Gadites, the 

Reubenites, and the half-tribe of 

Manasseh son of Joseph—the 
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עַל  יִם׃ (לח) וְאֶת־נְב֞וֹ וְאֶת־בַּ֧ קִרְיָתָֽ

ה  ם וְאֶת־שִׂבְמָ֑ ת שֵׁ֖ מְע֛וֹן מֽוּסַבֹּ֥

ים  ת אֶת־שְׁמ֥וֹת הֶעָרִ֖ וַיִּקְרְא֣וּ בְשֵׁמֹ֔

יר  י מָכִ֧ לְכ֜וּ בְּנֵ֨ ר בָּנֽוּ׃ (לט) וַיֵּ֨ אֲשֶׁ֥

הָ וַיּ֖וֹרֶשׁ   יִּלְכְּדֻ֑ ֽ דָה וַ ה גִּלְעָ֖ בֶּן־מְנַשֶּׁ֛

ן  הּ׃ (מ) וַיִּתֵּ֤ י אֲשֶׁר־בָּֽ אֶת־הָאֱמֹרִ֥

יר  ד לְמָכִ֖ אֶת־הַגִּלְעָ֔ מֹשֶׁה֙

יר  הּ׃ (מא) וְיָאִ֤ ה וַיֵּ֖שֶׁב בָּֽ בֶּן־מְנַשֶּׁ֑

ם  ד אֶת־חַוֺּתֵיהֶ֑ � וַיִּלְכֹּ֖ בֶּן־מְנַשֶּׁה֙ הָלַ֔

בַח  יר׃ (מב) וְנֹ֣ ת יָאִֽ ן חַוֺּ֥ א אֶתְהֶ֖ וַיִּקְרָ֥

יהָ ת וְאֶת־בְּנֹתֶ֑ ד אֶת־קְנָ֖ � וַיִּלְכֹּ֥ הָלַ֔

בַח בִּשְׁמֽוֹ׃ {פ} (א)  � נֹ֖ א לָ֦ וַיִּקְרָ֧

ר יָצְא֛וּ  ל אֲשֶׁ֥ י־יִשְׂרָאֵ֗ י בְנֵֽ לֶּה מַסְעֵ֣ אֵ֜

ה  ם בְּיַד־מֹשֶׁ֖ יִם לְצִבְאֹתָ֑ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

ה  ב מֹשֶׁ֜ ן׃ (ב) וַיִּכְתֹּ֨ וְאַהֲרֹֽ

י  ם עַל־פִּ֣ ם לְמַסְעֵיהֶ֖ אֶת־מוֹצָאֵיהֶ֛

ם׃  ם לְמוֹצָאֵיהֶֽ לֶּה מַסְעֵיהֶ֖ יהוה וְאֵ֥

דֶשׁ  רַעְמְסֵס֙ בַּחֹ֣ (ג) וַיִּסְע֤וּ מֵֽ

דֶשׁ  ר י֖וֹם לַחֹ֣ ה עָשָׂ֛ רִאשׁ֔וֹן בַּחֲמִשָּׁ֥ הָֽ

סַח יָצְא֤וּ  ת הַפֶּ֗ מׇּחֳרַ֣ הָרִאשׁ֑וֹן מִֽ

י  ה לְעֵינֵ֖ י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּיָ֣ד רָמָ֔ בְנֵֽ

kingdom of Sihon king of the 

Amorites and the kingdom of King 

Og of Bashan, the land with its 

various cities and the territories of 

their surrounding towns. (34) The 

Gadites rebuilt Dibon, Ataroth, 

Aroer, (35) Atroth-shophan, Jazer, 

Jogbehah, (36) Beth-nimrah, and 

Beth-haran as fortified towns or as 

enclosures for flocks. (37) The 

Reubenites rebuilt Heshbon, 

Elealeh, Kiriathaim, (38) Nebo, 

Baal-meon—some names being 

changed—and Sibmah; they gave 

[their own] names to towns that 

they rebuilt. (39) The descendants 

of Machir son of Manasseh went to 

Gilead and captured it, 

dispossessing the Amorites who 

were there; (40) so Moses gave 

Gilead to Machir son of Manasseh, 

and he settled there. (41) Jair son of 

Manasseh went and captured their 

villages, which he renamed 

Havvoth-jair. (42) And Nobah went 

and captured Kenath and its 



ים  יִם מְקַבְּרִ֗ יִם׃ (ד) וּמִצְרַ֣ כׇּל־מִצְרָֽ

ם  ה יהוה בָּהֶ֖ ר הִכָּ֧ אֵת֩ אֲשֶׁ֨

ה יהוה  ם עָשָׂ֥ כׇּל־בְּכ֑וֹר וּבֵא֣�הֵיהֶ֔

ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ים׃ (ה) וַיִּסְע֥וּ בְנֵֽ שְׁפָטִֽ

ת׃ (ו) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּסֻכֹּֽ ֽ ס וַ מֵרַעְמְסֵ֑

ה  ר בִּקְצֵ֥ ם אֲשֶׁ֖ ת וַיַּחֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ מִסֻּכֹּ֑

שׇׁב֙ ם וַיָּ֙ אֵתָ֔ ר׃ (ז) וַיִּסְעוּ֙ מֵֽ הַמִּדְבָּֽ

עַל  י בַּ֣ ר עַל־פְּנֵ֖ ת אֲשֶׁ֥ י הַחִירֹ֔ עַל־פִּ֣

ל׃ (ח) וַיִּסְעוּ֙ י מִגְדֹּֽ  יַּחֲנ֖וּ לִפְנֵ֥ ֽ צְפ֑וֹן וַ

עַבְר֥וּ בְתוֹ�־הַיָּ֖ם  ת וַיַּֽ חִירֹ֔ מִפְּנֵ֣י הַֽ

רֶ� שְׁ֤�שֶׁת יָמִים֙ לְכ֜וּ דֶּ֣ רָה וַיֵּ֨ הַמִּדְבָּ֑

ה׃ (ט)   יַּחֲנ֖וּ בְּמָרָֽ ֽ ם וַ ר אֵתָ֔ בְּמִדְבַּ֣

מָה  אוּ אֵילִ֑ ה וַיָּבֹ֖ וַיִּסְעוּ֙ מִמָּרָ֔

יִם  ת מַ֛ ה עֵינֹ֥ ים עֶשְׂרֵ֞ ם שְׁתֵּ֣ בְאֵילִ֠ וּ֠

ם׃ (י)  ים וַיַּחֲנוּ־שָֽׁ ים תְּמָרִ֖ וְשִׁבְעִ֥

 יַּחֲנ֖וּ עַל־יַם־סֽוּף׃  ֽ ם וַ וַיִּסְע֖וּ מֵאֵילִ֑

 יַּחֲנ֖וּ  ֽ (יא) וַיִּסְע֖וּ מִיַּם־ס֑וּף וַ

ין  ין׃ (יב) וַיִּסְע֖וּ מִמִּדְבַּר־סִ֑ בְּמִדְבַּר־סִֽ

ה  ה׃ (יג) וַיִּסְע֖וּ מִדׇּפְ קָ֑  יַּחֲנ֖וּ בְּדׇפְ קָֽ ֽ וַ

 יַּחֲנ֖וּ בְּאָלֽוּשׁ׃ (יד) וַיִּסְע֖וּ מֵאָל֑וּשׁ  ֽ וַ

יִם  ם מַ֛ יָה שָׁ֥ ם וְלֹא־הָ֨  יַּחֲנוּ֙ בִּרְפִידִ֔ ֽ וַ

dependencies, renaming it Nobah 

after himself. (1) These were the 

marches of the Israelites who 

started out from the land of Egypt, 

troop by troop, in the charge of 

Moses and Aaron. (2) Moses 

recorded the starting points of their 

various marches as directed by . 

Their marches, by starting points, 

were as follows: (3) They set out 

from Rameses in the first month, 

on the fifteenth day of the first 

month. It was on the morrow of 

the passover offering that the 

Israelites started out defiantly, in 

plain view of all the Egyptians. (4) 

The Egyptians meanwhile were 

burying those among them whom 

 had struck down, every [male] 

first-born—whereby  executed 

judgment on their gods. (5) The 

Israelites set out from Rameses and 

encamped at Succoth. (6) They set 

out from Succoth and encamped at 

Etham, which is on the edge of the 

wilderness. (7) They set out from 
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ם  ם לִשְׁתּֽוֹת׃ (טו) וַיִּסְע֖וּ מֵרְפִידִ֑ לָעָ֖

י׃ (טז) וַיִּסְע֖וּ  ר סִינָֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּמִדְבַּ֥ ֽ וַ

ת   יַּחֲנ֖וּ בְּקִבְרֹ֥ ֽ י וַ ר סִינָ֑ מִמִּדְבַּ֣

ה  ֑ תַּאֲוָ ת הַֽ ה׃ (יז) וַיִּסְע֖וּ מִקִּבְרֹ֣ ֽ תַּאֲוָ הַֽ

ת  ת׃ (יח) וַיִּסְע֖וּ מֵחֲצֵרֹ֑  יַּחֲנ֖וּ בַּחֲצֵרֹֽ ֽ וַ

ה  ה׃ (יט) וַיִּסְע֖וּ מֵרִתְמָ֑  יַּחֲנ֖וּ בְּרִתְמָֽ ֽ וַ

ן  רֶץ׃ (כ) וַיִּסְע֖וּ מֵרִמֹּ֣ ן פָּֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּרִמֹּ֥ ֽ וַ

ה׃ (כא) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּלִבְנָֽ ֽ רֶץ וַ פָּ֑

ה׃ (כב) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּרִסָּֽ ֽ מִלִּבְנָ֑ה וַ

תָה׃ (כג) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בִּקְהֵלָֽ ֽ ה וַ מֵרִסָּ֑

פֶר׃ (כד)   יַּחֲנ֖וּ בְּהַר־שָֽׁ ֽ תָה וַ מִקְּהֵלָ֑

ה׃   יַּחֲנ֖וּ בַּחֲרָדָֽ ֽ פֶר וַ הַר־שָׁ֑ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ

 יַּחֲנ֖וּ  ֽ ה וַ (כה) וַיִּסְע֖וּ מֵחֲרָדָ֑

בְּמַקְהֵֽ�ת׃ (כו) וַיִּסְע֖וּ מִמַּקְהֵ֑�ת 

חַת  חַת׃ (כז) וַיִּסְע֖וּ מִתָּ֑  יַּחֲנ֖וּ בְּתָֽ ֽ וַ

רַח  רַח׃ (כח) וַיִּסְע֖וּ מִתָּ֑  יַּחֲנ֖וּ בְּתָֽ ֽ וַ

ה  ה׃ (כט) וַיִּסְע֖וּ מִמִּתְ קָ֑  יַּחֲנ֖וּ בְּמִתְ קָֽ ֽ וַ

ה׃ (ל) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּחַשְׁמֹנָֽ ֽ וַ

 יַּחֲנ֖וּ בְּמֹסֵרֽוֹת׃ (לא)  ֽ חַשְׁמֹנָ֑ה וַ מֵֽ

ן׃  י יַעֲ קָֽ  יַּחֲנ֖וּ בִּבְנֵ֥ ֽ וַיִּסְע֖וּ מִמֹּסֵר֑וֹת וַ

ר   יַּחֲנ֖וּ בְּחֹ֥ ֽ ן וַ (לב) וַיִּסְע֖וּ מִבְּנֵ֣י יַעֲ קָ֑

Etham and turned about toward Pi-

hahiroth, which faces Baal-zephon, 

and they encamped before Migdol. 

(8) They set out from Pene -

hahiroth and passed through the

sea into the wilderness; and they

made a three-days’ journey in the

wilderness of Etham and encamped

at Marah. (9) They set out from

Marah and came to Elim. There

were twelve springs in Elim and

seventy palm trees, so they

encamped there. (10) They set out

from Elim and encamped by the

Sea of Reeds. (11) They set out from

the Sea of Reeds and encamped in

the wilderness of Sin. (12) They set

out from the wilderness of Sin and

encamped at Dophkah. (13) They

set out from Dophkah and

encamped at Alush. (14) They set

out from Alush and encamped at

Rephidim; it was there that the

people had no water to drink. (15)

They set out from Rephidim and

encamped in the wilderness of



ד  ר הַגִּדְגָּ֑ ד׃ (לג) וַיִּסְע֖וּ מֵחֹ֣ הַגִּדְגָּֽ

תָה׃ (לד) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּיׇטְבָֽ ֽ וַ

ה׃ (לה)   יַּחֲנ֖וּ בְּעַבְרֹנָֽ ֽ תָה וַ מִיׇּטְבָ֑

בֶר׃  ן גָּֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּעֶצְיֹ֥ ֽ עַבְרֹנָ֑ה וַ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ

בֶר וַיַּחֲנ֥וּ  ן גָּ֑ (לו) וַיִּסְע֖וּ מֵעֶצְיֹ֣

שׁ׃ (לז) וַיִּסְע֖וּ  וא קָדֵֽ ן הִ֥ בְמִדְבַּר־צִ֖

ה  ר בִּקְצֵ֖ ר הָהָ֔  יַּחֲנוּ֙ בְּהֹ֣ ֽ שׁ וַ מִקָּדֵ֑

ן  ן הַכֹּהֵ֜ עַל֩ אַהֲרֹ֨ רֶץ אֱדֽוֹם׃ (לח) וַיַּ֩ אֶ֥

י יהוה וַיָּ֣מׇת  ר עַל־פִּ֥ ר הָהָ֛ אֶל־הֹ֥

את  ים לְצֵ֤ אַרְבָּעִ֗ ם בִּשְׁנַ֣ת הָֽ שָׁ֑

דֶשׁ  יִם בַּחֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ מֵאֶ֣ בְּנֵֽ

דֶשׁ׃ (לט)  ד לַחֹֽ י בְּאֶחָ֥ הַחֲמִישִׁ֖

ת  ים וּמְאַ֖ ן בֶּן־שָׁ֧�שׁ וְעֶשְׂרִ֛ וְאַהֲרֹ֔

ר׃ {ס} (מ)  ר הָהָֽ שָׁנָ֑ה בְּמֹת֖וֹ בְּהֹ֥

ד  לֶ� עֲרָ֔ כְּנַעֲנִי֙ מֶ֣ ע הַֽ וַיִּשְׁמַ֗

א  עַן בְּבֹ֖ רֶץ כְּנָ֑  גֶב בְּאֶ֣ ב בַּנֶּ֖ וְהֽוּא־יֹשֵׁ֥

ר  ר הָהָ֑ ל׃ (מא) וַיִּסְע֖וּ מֵהֹ֣ י יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵ֥

ה׃ (מב) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּצַלְמֹנָֽ ֽ וַ

ן׃ (מג) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּפוּנֹֽ ֽ מִצַּלְמֹנָ֑ה וַ

ת׃ (מד) וַיִּסְע֖וּ   יַּחֲנ֖וּ בְּאֹבֹֽ ֽ ן וַ מִפּוּנֹ֑

ים בִּגְב֥וּל   יַּחֲנ֛וּ בְּעִיֵּ֥י הָעֲבָרִ֖ ֽ ת וַ מֵאֹבֹ֑

Sinai. (16) They set out from the 

wilderness of Sinai and encamped 

at Kibroth-hattaavah. (17) They set 

out from Kibroth-hattaavah and 

encamped at Hazeroth. (18) They 

set out from Hazeroth and 

encamped at Rithmah. (19) They 

set out from Rithmah and 

encamped at Rimmon-perez. (20) 

They set out from Rimmon-perez 

and encamped at Libnah. (21) They 

set out from Libnah and encamped 

at Rissah. (22) They set out from 

Rissah and encamped at Kehelath. 

(23) They set out from Kehelath

and encamped at Mount Shepher.

(24) They set out from Mount

Shepher and encamped at Haradah.

(25) They set out from Haradah and

encamped at Makheloth. (26) They

set out from Makheloth and

encamped at Tahath. (27) They set

out from Tahath and encamped at

Terah. (28) They set out from Terah

and encamped at Mithkah. (29)

They set out from Mithkah and



 יַּחֲנ֖וּ  ֽ ב׃ (מה) וַיִּסְע֖וּ מֵעִיִּ֑ים וַ מוֹאָֽ

ד  ן גָּ֑ ד׃ (מו) וַיִּסְע֖וּ מִדִּיבֹ֣ ן גָּֽ בְּדִיבֹ֥

יְמָה׃ (מז) וַיִּסְע֖וּ  ן דִּבְלָתָֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּעַלְמֹ֥ ֽ וַ

י   יַּחֲנ֛וּ בְּהָרֵ֥ ֽ יְמָה וַ ן דִּבְלָתָ֑ מֵעַלְמֹ֣

י נְבֽוֹ׃ (מח) וַיִּסְע֖וּ  ים לִפְנֵ֥ הָעֲבָרִ֖

ת  רְבֹ֣  יַּחֲנוּ֙ בְּעַֽ ֽ ים וַ י הָעֲבָרִ֑ מֵהָרֵ֣

ן יְרֵחֽוֹ׃ (מט) וַיַּחֲנ֤וּ  ל יַרְדֵּ֥ ב עַ֖ מוֹאָ֔

ל  ד אָבֵ֣ ת עַ֖ ית הַיְשִׁמֹ֔ עַל־הַיַּרְדֵּן֙ מִבֵּ֣

ב׃ {ס}  ת מוֹאָֽ רְבֹ֖ ים בְּעַֽ הַשִּׁטִּ֑

encamped at Hashmonah. (30) 

They set out from Hashmonah and 

encamped at Moseroth. (31) They 

set out from Moseroth and 

encamped at Bene-jaakan. (32) 

They set out from Bene-jaakan and 

encamped at Hor-haggidgad. (33) 

They set out from Hor-haggidgad 

and encamped at Jotbath. (34) They 

set out from Jotbath and encamped 

at Abronah. (35) They set out from 

Abronah and encamped at Ezion-

geber. (36) They set out from Ezion-

geber and encamped in the 

wilderness of Zin, that is, Kadesh. 

(37) They set out from Kadesh and 

encamped at Mount Hor, on the 

edge of the land of Edom. (38) 

Aaron the priest ascended Mount 

Hor at the command of  and 

died there, in the fortieth year after 

the Israelites had left the land of 

Egypt, on the first day of the fifth 

month. (39) Aaron was a hundred 

and twenty-three years old when he 

died on Mount Hor. (40) And the 
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Canaanite, king of Arad, who dwelt 

in the Negeb, in the land of 

Canaan, learned of the coming of 

the Israelites. (41) They set out from 

Mount Hor and encamped at 

Zalmonah. (42) They set out from 

Zalmonah and encamped at Punon. 

(43) They set out from Punon and 

encamped at Oboth. (44) They set 

out from Oboth and encamped at 

Iye-abarim, in the territory of 

Moab. (45) They set out from Iyim 

and encamped at Dibon-gad. (46) 

They set out from Dibon-gad and 

encamped at Almon-diblathaim. 

(47) They set out from Almon-

diblathaim and encamped in the 

hills of Abarim, before Nebo. (48) 

They set out from the hills of 

Abarim and encamped in the 

steppes of Moab, at the Jordan near 

Jericho; (49) they encamped by the 

Jordan from Beth-jeshimoth as far 

as Abel-shittim, in the steppes of 

Moab. 


